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Geachte klant,
we zijn blij dat u hebt gekozen voor een product uit ons 
assortiment. Onze naam staat voor hoogwaardige en 
grondig gecontroleerde kwaliteitsproducten die te maken 
hebben met warmte, gewicht, bloeddruk, lichaams-
temperatuur, hartslag, zachte therapie, massage en lucht.
Neem deze gebruikshandleiding aandachtig door, be-
waar deze voor later gebruik, houd deze toegankelijk 
voor andere gebruikers en neem alle aanwijzingen in 
acht.

Met vriendelijke groet,  
Uw Beurer-team

1. Introductie
De polsbloeddrukmeter is bestemd voor het niet-inva-
sief meten en controleren van arteriële bloeddrukwaar-
den van volwassenen.
U kunt hiermee snel en eenvoudig uw bloeddruk meten, 
uw meetwaarden opslaan en het verloop en het gemid-
delde van de meetwaarden tonen. 
Bij eventueel aanwezige hartritmestoornissen wordt u 
gewaarschuwd. 
De gemiddelde waarden worden volgens de richtlijnen 
van de WHO ingedeeld en grafisch beoordeeld.

Bewaar deze gebruiksaanwijzing voor later gebruik en 
zorg dat deze ook voor andere gebruikers
beschikbaar is.

2. Belangrijke aanwijzingen

 Aanwijzingen voor het gebruik

vergelijkbare waarden te garanderen.

 informatie – zij zijn geen vervanging voor een medisch 

baseer in geen geval eigen medische beslissingen 
 hierop (bijv. met betrekking tot geneesmiddelen en de 

van chronische of acute vaatziekten (onder andere 
vaatvernauwing) is de nauwkeurigheid van de polsme-
ting beperkt. Kies in dat geval voor een bloeddrukme-
ter voor de bovenarm.

-
eningen aan de hartcirculatie, evenals bij zeer lage 
bloeddruk, doorbloedings- en hartritmestoornissen en 
ook bij overige eerdere aandoeningen. 

NEDERLANDS
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het apparaat aangegeven polsomvang.

met batterijen. Let op, gegevensopslag is alleen 
mogelijk als uw bloeddrukmeter stroom bevat. Als de 
batterijen opgebruikt zijn, worden datum, uurtijd en 
opgeslagen meetgegevens verwijderd uit het geheu-
gen van de bloeddrukmeter. 

-
meter uit voor het vervangen van de batterijen als ge-
durende één minuut niet op een toets wordt gedrukt.

 Aanwijzingen voor opslag en onderhoud

-
ca-onderdelen. De nauwkeurigheid van de meetwaar-
den en de levensduur van het apparaat zijn afhankelijk 
van zorgvuldige hantering: 

 –  Bescherm het apparaat tegen stoten vocht, vuil, ster-
ke temperatuursschommelingen en direct zonlicht.

 – Laat het apparaat niet vallen. 

  elektromagnetische velden en houd het uit de buurt 
  van radiozendinstallaties en mobiele telefoons. 

  gende manchetten, anders worden foute meetwaar-
  den berekend.

 

gebruikt, raden wij aan de batterijen te verwijderen.

 Aanwijzingen bij de batterijen

daarom batterijen en dergelijke producten buiten het 
bereik van kinderen. Zoek onmiddellijk medische hulp 
als een batterij wordt ingeslikt. 

gereactiveerd en niet uit elkaar gehaald, in het vuur 
geworpen of kortgesloten worden.

of als u het apparaat niet langer gebruikt. Op die ma-
nier vermijdt u schade die kan ontstaan door lekken. 

voorkeur alkalinebatterijen. 

 Aanwijzingen voor reparatie en onderhoud

-
ikte batterijen naar de aangewezen depots. 

aanwijzingen vervalt de garantie.

afgesteld worden. In dit geval is foutloos functioneren 
niet meer gewaarborgd.

door de klantenservice van Beurer of geautoriseerde 
dealers. Test vóór elke reclame eerst de batterijen en 
vervang deze indien nodig.
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zich richten tot de bevoegde instanties voor afvalver-
wijdering.

3. Omschrijving van het apparaat
  

2. Batterijklepje
3. Datum-/tijdtoets

7. Polsmanchet

Weergaven op de display:

 
 1. Datum-/tijdaanduiding
 2. WHO-classificatie

 8. Pols
 9. Diastolische druk

4. Meting voorbereiden
Batterij plaatsen
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“ permanent zicht-
baar is, is meten niet meer mogelijk en moeten alle bat-
terijen worden vervangen. Zodra de batterijen verwijderd 
zijn uit het apparaat, moet de tijdsaanduiding opnieuw 
worden ingesteld. De vastgestelde meetwaarden gaan 
verloren.
Breng de lege batterijen naar een inzamelpunt voor lege 
batterijen en accu's (klein en gevaarlijk afval), of geef 
ze af in een elektro-zaak. U bent wettelijk 
verplicht, de batterijen op te ruimen. Op-
merking: Deze tekens vindt u op batterijen, 
die schadelijke stoffen bevatten: Pb = de 

cadmium, Hg = de batterij bevat kwik.

Datum en tijd instellen
U móet de datum en tijd instellen. Alleen dan kunt u uw 
meetwaarden correct met datum en tijd opslaan en later 
weer opvragen. 
Druk op de toetsen “ ” en “ ” om de maand in te 
stellen. Druk dan achtereenvolgens op de toetsen “ ” 
en “ ”, voor het instellen van datum, uren, minuten en 
op “ ” om de invoer te bevestigen. De tijd wordt in 12 
uur formaat weergegeven, d.w.z. dat de tijd 13.00 uur 

5. Bloeddruk meten
De manchet plaatsen

van de arm niet door nauwe kledingstukken of iets 
dergelijks wordt belemmerd. Plaats de manchet op de 
binnenkant van uw pols.

bovenkant van het apparaat ongeveer 1 cm onder de 
bal van de hand zit. 

mag niet té strak zijn aangesnoerd.
Let op: Het apparaat mag uitsluitend met de originele 
manchet worden gebruikt.

De juiste lichaamshouding aannemen

-
wkeurigheden ontstaan. 

uitvoeren. Ondersteun in elk geval 
• • • • • • • • • • • • •



6

uw arm en buig deze. Let er altijd op dat de manchet 
zich ter hoogte van het hart bevindt. 

 Anders kunnen aanzienlijke onnauwkeurigheden 
ontstaan. Ontspan uw arm en de handpalm.

belangrijk dat u tijdens de meting rustig blijft en niet 
spreekt.

Geheugen kiezen
-

-

Selecteer de gewenste opslagplaats door op de gebrui-
kerskeuzetoets  te drukken. 

Bloeddrukmeting uitvoeren

neem de houding aan waarin u de meting wilt uit-
voeren.

 om een 
geheugen te kiezen en druk 2x op de toets “ ” om 
met de meting in het gewenste gebruikersgeheugen 

alle cijfers verlicht zijn, wordt de manchet automatisch 
opgepompt. Tijdens het oppompen geeft het apparaat 
al meetwaarden weer die voor de inschatting van de 
benodigde oppompdruk dienen. Mocht deze druk niet 
toereikend zijn, dan pompt het apparaat automatisch 

 afgebouwd en de polsdruk gemeten. 
-

de  diastolische bloeddruk worden weergegeven. 

gemiddelde meetwaarde vast te stellen.

UIT-toets “ ” te drukken. 

UIT- knop “ ”. Wanneer u het apparaat vergeet uit 
te zetten, wordt het na ca. 1 minuut automatisch 
uitgeschakeld. 

Resultaten beoordelen
Hartritmestoornissen: 
Dit apparaat kan tijdens de meting eventuele stoornis-
sen in het hartritme identificeren en wijst u daar even-t u d

. 
Dit kan een indicatie zijn voor aritmie. Aritmie is een 
aandoening waarbij het hartritme op basis van een 

vroegtijdige hartslagen, een langzame of te snelle pols) 
kunnen onder andere het gevolg zijn van hartaandoenin-
gen, ouderdom, aanleg, overmatig gebruik van genot-
middelen, stress of slaapgebrek. Aritmie kan uitsluitend 
worden vastgesteld middels medisch onderzoek. 
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Herhaal de meting wanneer het 

verschijnt. Zelf een diagnose stellen of een door uzelf 
samengestelde behandeling volgen op basis van de 

de aanwijzingen van uw arts op.

WHO-classificatie: 
De Wereldgezondheidsorganisatie (WHO) en het Natio-

-

standaardwaarden voor de bloeddruk ontwikkeld voor 
de herkenning van bloeddrukwaarden met een hoog 
en een gering risico. Deze standaardwaarden dienen 
echter alleen als algemene richtlijn, omdat de individuele 
bloeddruk bij verschillende personen en in verschillende 
leeftijdsgroepen etc. afwijkt. Het is belangrijk dat u uw 
arts regelmatig raadpleegt. Uw arts deelt u uw indivi-
duele waarden voor een normale bloeddruk mee en 
de waarde waarboven de hoogte van de bloeddruk als 
gevaarlijk moet worden beschouwd.

 Tabel voor de classificatie van bloeddrukwaarden (maateenheid mmHg) voor volwassenen:
Bereik Systolische bloeddruk Diastolische bloeddruk Maatregel 

 
Hoge bloeddruk graad 

 
Hoge bloeddruk graad 

bereik zich de gemeten bloeddruk bevindt.
 en diastole in het bereik 

normaal) dan wordt de grafische WHO-classificatie op 
het apparaat altijd weergegeven in het hoogste bereik 
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6. Meetwaarden opslaan, oproepen en   
    verwijderen
De bloeddrukmeter slaat automatisch de bloeddruk-

geheugenplaatsen 
bezet zijn, wordt telkens de oudste waarde gewist als u 
een nieuwe waarde opslaat.
U kunt de inhoud van het geheugen als volgt weergeven:

, om 
een gebruikersgeheugen te kiezen en druk een paar 

geheugen over te schakelen. 

opgeslagen.

de AAN-/UIT-knop “ ”.

schakelt het zich na een minuut zelf uit.

-
bruikerskeuze“  om een gebruikersgeheugen te 

De gegevens in de beide gebruikersgeheugens 1 en 
2 worden ook gewist als een van de batterijen wordt 
verwijderd.

7. Het apparaat reinigen en bewaren

vochtige doek.

zo vocht binnen kan dringen en het apparaat kan 
beschadigen.

8. Fouten oplossen
Foutmeldingen kunnen optreden als 

-

-

Als een foutbericht verschijnt, wacht u even en voert u 
een nieuwe meting uit.
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9. Technische gegevens

Meetmethode:  niet-invasieve, oscillometrische 
 bloeddrukmeting aan de pols

Weergavebereik:  0 tot 299 mmHg

 diastolisch: 30 tot 260 mmHg /
 Pols: 40 tot 199/min

 ven waarde
Meetonzekerheid:  (max. toegelaten standaardaf- 
 wijking volgens klinische 
 controle):

 diastolisch: 8 mmHg

 

 gebruiksaanwijzing 

Wijziging van de technische gegevens om redenen van 
actualisatie is zonder inkennisstelling mogelijk.

voorzich-tigheidsmaatregelen betrecende de elektro-

dat draagbare en mobiele HF-communicatieapparatuur 
dit apparaat kan beïnvloeden. Meer informatie is ver-
krijgbaar bij het vermelde adres van de klantenservice.

voor medische hulpmiddelen, de wet op de medische 

invasieve bloeddrukmeters, deel 1: Algemene eisen) 

Aanvullende eisen voor elektromagnetische bloeddruk-
meters). 

wetenschappelijke doeleinden moet u, in overeenstem-

hulpmiddelen“, regelmatig meettechnische controles 
uitvoeren. Ook bij privégebruik raden wij u om de 2 jaar 
een meettechnische controle bij de fabrikant aan. 
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PORTUGUES

Cara cliente, caro cliente!

produto da nossa gama. O nosso nome é sinónimo de 
-

dade nas áreas do calor, peso, tensão arterial, tempera-
tura do corpo, pulso, terapia suave, massagem e ar.
Leia estas instruções com atenção, guarde-as num 
lugar seguro para utilizações posteriores, torne-as aces-
síveis aos outros utilizadores e respeite os avisos.

1. Familiarizar-se com o aparelho
O medidor de tensão arterial para o pulso serve para a 
medição não invasiva e para o controlo de valores da 
tensão arterial de adultos.

o historial e a média dos valores de medição sejam 
exibidos. 
Além disso, será avisado em caso de existência de per-
turbações do ritmo cardíaco. 
Os valores medidos são classificados de acordo com 
as normas da OMS e são avaliados graficamente. 

utilização e faculte-o também a outros utilizadores.

2. Informações importantes

 Informações para uma aplicação correcta

medição, em caso algum deve tomar decisões médi-
cas próprias com base neles (por ex. medicamentos e 

devido a doenças coronárias crónicas ou agudas 
(entre elas estreitamento de artérias), a exactidão da 
medição da tensão arterial no pulso fica limitada. 

 Neste caso, utilize um medidor para a parte superior 
do braço.

podem ocorrer medições erradas, assim como em 
caso de tensão arterial demasiado baixa, pertur-
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bações circulatórias e arritmias cardíacas, assim 
como na presença de doenças antecedentes. 

automaticamente para poupar as pilhas, se nenhuma 
tecla for premida durante um minuto.

corrente. Quando as pilhas estão gastas ou se o 
adaptador de rede for desligado da rede, os dados 

memorizados serão apagados no aparelho. 

automaticamente para poupar as pilhas, se nenhuma 
tecla for premida durante um minuto.

 Instruções de armazenamento e cuidados

-
ponentes de precisão e electrónicos. A exactidão 
dos valores medidos e a durabilidade do aparelho 
dependem de um tratamento cuidadoso: 

  sujidades, de variações fortes da temperatura e de 
  radiações solares directas.
 – Não deixe cair o aparelho ao chão. 
 – Não use o aparelho na proximidade directa de 
  campos electromagnéticos fortes, mantenhao 
  afastado de instalações de rádio ou telemóveis. 

 – Use apenas a pulseira fornecida ou uma pulseira de 
  substituição original, sob pena de obter valores 
  medidos errados.

 

prolongado, é recomendável retirar as pilhas do com-
partimento.

 
 Informações sobre as pilhas

vida. Por isso, guarde as pilhas e os produtos fora do 

de uma pilha, procure imediatamente ajuda médica.

meios, bem com desmontá-las, deitá-las no fogo ou 
curto-circuitá-las.

sempre todas as pilhas ao mesmo tempo.

diferentes ou pilhas com voltagens diferentes. Utilize 
de preferência pilhas alcalinas. 
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 Informações sobre a reparação e a eliminação

favor, entregue as pilhas vazias num ponto de recolha 
destinado para o efeito. 

a garantia. 

Neste caso, deixa de se garantir um funcionamen-to 
perfeito dos aparelhos.

-
viço de assistência ao cliente da Beurer ou pelos 

-
dade municipal competente em matéria de eliminação 
de resíduos.

3. Descrição do aparelho

2.  Tampa do compartimento de pilhas
3. Tecla para ajuste da data/hora
4. Tecla de memória M

6. Tecla para selecção de utilizador
7. Braçadeira de pulso

Na parte superior do aparelho:
 

 1. Indicação de data/hora

 3. Memória de utilizadores

 6. Símbolo de perturbação do ritmo cardíaco 
 7. Símbolo de pulsação

1
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 8. Pulso
 9. Tensão diastólica
10. Tensão sistólica

4. Preparar a medição
Inserir a pilha

compartimento das pilhas. 

a tampa e deixando-a encaixar.

 “ surge 
permanentemente, já não é possível realizar medições, 
e as pilhas têm de ser trocadas. Quando se tira as pil-
has do aparelho, torna-se  necessário acertar novamente 
o relógio. 

aos acumuladores gastos ou totalmente descarregados, 
estes devem ser introduzidos nos respectivos recipi-
entes identificados para o efeito ou entregues nos locais 
de recepção de resíduos especiais ou numa loja de 

nocivas: Pb = a pilha contém chumbo, 

contém mercurio.

Ajustar a hora e a data
Deve impreterivelmente acertar a hora e a data. Só as-
sim pode memorizar correctamente os valores medidos 
com data e hora e fazer exibi-los mais tarde. 
Prima as teclas “ ” e “ ” para ajustar o mês. Prima 
depois as teclas “ ” e “ ” sucessivamente para aju-
star a data, as horas e os minutos, e depois a tecla “ ” 
para confirmar a entrada. A hora é indicada no formato 
de 12 horas, i.e., uma hora a partir das 13:00 é indicada 
no formato de "pm 1:00".

5. Medir a tensão arterial
Aplicar a pulseira

-
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primida por peças de vestuário demasiado apertadas 

lado interior do pulso.

tenar. 

marca.
Atenção: O aparelho só pode ser usada com a pulseira 
original. 

Manter a postura correcta

desvios de medição. 

posição sentada ou deitada. Apoie 
impreterivelmente o braço e 

 dobre-o. 

acentuadas. Descontraia o braço e as palmas das 
mãos.

manter-se calmo e não falar durante a medição.

Seleccionar uma memória

memorizar separadamente os resultados medidos para 
2 pessoas diferentes ou os resultados medidos de man-

Seleccione a posição pretendida premindo a tecla para 
selecção de utilizador . 

Efectuar a medição

medição.
 para 

escolher uma memória e prima 2x a tecla “ ” para ini-
ciar a medição para dentro da memória seleccionada. 
Depois de testado o mostrador, acendendo-se todos 
algarismos, a braçadeira insufla-se automaticamente. 
Durante a insuflação, o aparelho começa já a medir, 

pressão não seja suficiente, o aparelho insufla automa-

-

desinsuflada muito rapidamente. É exibido o pulso, 
bem como a tensão sistólica e diastólica.

-
rizar o valor medido.

• • • • • • • • • • • • •



premindo a tecla Ligar/Desligar “ ”. 

tecla Ligar/Desligar “
desligar o aparelho, ele desliga-se automaticamente 
ao fim de 1 minutos. 

Antes de voltar a realizar uma medição, aguarde, pelo 

Avaliar os resultados
Perturbações do ritmo cardíaco: 
Durante a medição, este aparelho pode identificar even-
tuais perturbações do ritmo cardíaco e, se for o caso, 
chama a atenção para tal depois da medição com o 
símbolo 

a aten
. 

Isto pode ser um indicador de uma arritmia. Arritmia é 

batimento do coração. Os sintomas (falhas no batimento 
do coração ou batimentos precoces, pulsação mais len-
ta ou mais rápida) podem ser indicativos, entre outros, 
de doenças cardíacas, idade, hereditariedade, consumo 
de tabaco ou álcool em demasia, stress ou falta de 
sono. A arritmia só pode ser detectada por um médico.  eccccttad

 for exibido no 
mostrador após a medição. Tenho cuidado em descan-

a medição. Se o símbolo  aparecer muitas vezes, 

-
dições podem ser perigosos. Siga impreterivelmente as 
ordens do seu médico.

Classificação da OMS:

-

programas nacionais de educação sobre tensão alta) 
desenvolveram valores padrão para reconhecimento 
de valores de tensão alta com elevado e baixo risco. 
No entanto, estas valores padrão só são valores apro-
ximativos. A tensão arterial individual pode variar em 

consulte o seu médico em intervalos periódicos. O seu 
médico informa-o sobre os seus valores individuais e 
indica-lhe a sua tensão arterial normal e o valor a partir 

A classificação da OMS (WHO) exibida no mostrador 

arterial medida.
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Se os valores da sístole e da diástole se encontrarem 
em dois intervalos diferentes da OMS (por ex., a sí-

” e a diástole 
no intervalo ”Normal”), então a classificação da OMS 
mostra-lhe sempre o intervalo mais elevado, ou seja, no 

 ”.

6.  Memorizar, ler e apagar valores de  medição
O aparelho memoriza automaticamente os valores da 

posições de memória estiverem esgotadas, é apagado 
sempre o valor mais antigo.
A memória pode ser activada da forma seguinte:

 para 
escolher uma memória e prima repetidamente a tecla 
"M" para mudar de memória para memória. 

continuamente.
 

“ ”.

desactiva-se automaticamente ao fim de 1 minuto.
Apagar os valores guardados na memória: Prima a tecla 
"Selecção de utilizador"  para escolher uma 
memória de utilizador e mantenha a tecla "M" premida 

Os dados guardados nas duas memórias de utilizador 1 

do aparelho.

Tabela para a classificação dos valores da tensão arterial para adultos (unidade de medição mmHg)
Gama Tensão arterial sistólica Tensão arterial diastólica Medida a tomar

 
 entre 120 e 140 entre 80 e 90 controlo no médico

Hipertonia – 
 entre 140 e 160 entre 90 e 100 consulta médica

Hipertonia – 
 superior a 160 superior a 100 consulta médica



17

7. Limpar e guardar o aparelho
-

debaixo de água, sob pena de poder penetrar água e 
danificar o aparelho.

8. Eliminar erros 

no mostrador),

mostrador),

mostrador).

-
has ou substitua-as.

9. Dados técnicos
Tipo:  BC 08
Método de medição: medição oscilométrica não 
 invasiva da tensão arterial no pulso
 Adequado para pulsos com 
 perímetros entre os 
 13,5 cm e os 22 cm
Gama de indicação:  0–299 mmHg
Gama de medição:  sistólico: 30-260 mmHg / 
 diastólico: 30-260 mmHg /
 pulso: 40–199/min
Precisão da tensão  sistólico ± 3 mmHg /
indicada:  diastólico: ± 3 mmHg / 
 pulso: ± 5% do valor indicado
Margem de erro:  (desvio padrão máx. admissível de 
 acordo com o ensaio clínico ):
 sistólico: 8 mmHg / 
 diastólico: 8 mmHg
Alimentação de  2 x 1,5 V micro 
corrente:  (alcalina tipo LR 03)
Classificação:  Parte de aplicação tipo BF
Condições ambientais: +10 °C – +40 °C / 
 máx. 85% humidade do ar
Armazenamento/transporte: -10 °C – +60 °C / 
 máx. 90% humidade do ar
Descrição dos símbolos: Parte de aplicação tipo BF 
 Atenção! Ler as instruções 
 de utilização 
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Por razões de actualização, reservamo-nos o direito de 
alterar os dados técnicos, sem aviso.

-
-

mentos de telecomunicações AF portáteis e móveis 
-

tar informações mais pormenorizadas no endereço 
do centro de atendimento a clientes, indicado nestas 
instruções.

-

alemã relativa aos materiais médicos e as directivas 

(medidores de tensão arterial não invasivos, parte 3: 

económicos, devem realizar-se testes regulares para 
controlo da exactidão da medição de acordo com 
a Lei alemã relativa aos exploradores de produtos 

-

controlo da exactidão da medição em intervalos de 
dois em dois anos.
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• • • • • • • • • • • • •
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DANSK

Kære kunde!
Det glæder os, at du har besluttet dig for et produkt i vores 

kropstemperatur, puls, blid terapi, massage og luft. 

andre brugere, og iagttag henvisningerne.

Med venlig anbefaling
Dit Beurer-team

1. Lær apparatet at kende

Du modtager en advarsel fra apparatet ved eventuelle 

De beregnede værdier inddeles efter WHO-retningslinjer 

2. Vigtige henvisninger

 Anvendelseshenvisninger

for at værdierne kan sammenlignes.
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kun til din information – de kan ikke erstatte en læ-
-

værdier, og brug dem aldrig som grundlag for egne 
medicinske beslutninger (f.eks. vedr. medikamenter 

-

nogen knap.

nogen knap. 

 Henvisninger til opbevaring og vedligeholdelse

-

af apparatet: 

 – Anvend ikke apparatet i nærheden af kraftige  
 elektromagnetiske felter, dvs. at det skal holdes  
 væk fra bl.a. radioanlæg og mobiltelefoner. 

 – Brug kun de medleverede eller originale erstatnings-

  værdier.
-

ikke skal bruges i længere tid.

 Henvisninger til batterier

batterierne og produktet opbevares utilgængelige for 

-
tes.
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eller apparatet ikke skal bruges i længere tid. Derved 

af batteriet. Udskift altid alle batterier samtidig.

batterier med forskellig kapacitet. Brug fortrinsvis 
Alkaline-batterier. 

 Henvisninger til reparation og bortskaffelse

-
lingssted. 

ikke overholdes. 

apparatet. I dette tilfælde kan der ikke garanteres en 
fejlfri funktion.

-
rierne inden en eventuel reklamation og udskift dem 

brugte el- og elektronikapparater 2002/96/

3. Apparatbeskrivelse

2. Batteridæksel

1

2

3
6

7

4
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Visning på displayet:
 

 2. WHO-inddeling
 3. Brugerhukommelse

 8. Puls

4. Forberedelse af målingen
Indsætning af batteri

polaritet. 

det med et klik.

 “ vises kon-

De brugte, helt afladede alm. eller genopladelige batte-

eller i de batteribokse, der forefindes i butikker og su-
permarkeder. 
Du er forpligtet til at bortskaffe batterier 
korrekt.

-
-

Indstilling af klokkeslæt og dato

dato og klokkeslæt og senere fremkalde dem igen. 
” og “ -

” og 
“ ” 
for at bekræfte indtastningen. Klokkeslættet vises i 
12-timer-format, dvs. at et klokkeslæt efter 13:00 

11

2

8

9

10

7

3
4

6

1
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5. Måling af blodtrykket
Påsætning af manchetten 

Advarsel:
original-manchetten. 

Indtage den rigtige kropsholdning

eller i liggende tilstand. Armen skal 

vigtigt, at du forholder dig roligt og ikke taler under 

Valg af hukommelse

for henholdsvis morgen og aften.

knappen Brugervalg . 

Sådan foretages en blodtryksmåling

, for at vælge 
” 2x for at 

manchetten automatisk op. Under oppumpningen 

og pulsen registreres.

• • • • • • • • • • • • •
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”. 
” for at slukke 

slukke apparatet, vil det automatisk slukke efter 
 ca. 1 minutter.

Bedømmelse af resultaterne
Hjerterytmeforstyrrelser: 

-

 fremkommer ofte, bedes 
du henvende dig til din læge. Det kan være farligt at 

WHO-inddeling: 

-

-

tjener dog udelukkende som generel retningslinie, da 

og forskellige aldersgrupper. Det er vigtigt, at du med 

Lægen informerer dig om dine individuelle værdier for et 
-
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 Tabel til klassificering af blodtryksværdier (måleenhed mmHg) for voksne:
Område Systolisk blodtryk Diastolisk blodtryk Foranstaltning

 
 Mellem 120 og 140 Mellem 80 og 90 Kontrol hos læge

 
 Mellem 140 og 160 Mellem 90 og 100 Konsultation af læge

 

 og det diastoliske i om-

.

6.  Sådan lagres, fremkaldes og slettes måle-
værdier 

, for at vælge 

-
melse.

knappen “ ”.

automatisk efter 1 minut.

-
, for at vælge en 

taget ud. 



7. Rengøring og opbevaring af apparatet

fugtet klud.

trænge væske ind og beskadige apparatet.

8. Afhjælpning af fejl 

manchetslangen indsættes korrekt, og at du ikke be-

eller udskift dem. 

9. Tekniske specifikationer

 diastolisk: 30-260 mmHg /
 puls: 40–199/min

 henhold til klinisk test):

 diastolisk: 8 mmHg
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Af aktualiseringsgrunde forbeholder vi os ret til ændrin-

varsel.

direktiv for medicinprodukter, lovbestemmelserne 

om medicinprodukter og de europæiske standarder 

-

SVENSKA

Bästa kund!

-
tur, puls, mjuk terapi, massage och luft.

1. Lära känna enheten
-

utveckling. 

varning. 
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2. Viktig information

 Användning

-

knapp under en minut.

-

knapp under en minut.

 Förvaring och skötsel

-

 – Se till att du inte tappar enheten. 

  ningar och mobiltelefoner. 

  originalreservmanschetter. I annat fall visas felaktiga 
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 Batterier

omedelbart.
-

-

  Reparationer och avfallshantering

-

3. Beskrivning av enheten

2. Batterilock

7. Handledsmanschett

1

2

3
6

7

4
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Visning på displayen:

 2. WHO-klassificering

 8. Puls

4. Förbereda mätning
Sätta i batteriet

luckan och haka i den.

-

Ställa in klockslag och datum

” och “
” och “ ”,efter 

Klockslag 

klockan 13:00 visas som ”pm 1:00” etc. 

11

2

8

9

10

7

3
4

6

1
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5. Mäta blodtrycket
Sätta på manschetten 

den ligger bar. Se till att blodcirkulationen i armen 

-

handleden. 

Varning! -
schetten.

Rätt kroppshållning
-

armen och vinkla upp den. Se alltid till att manschet-

armen och handflatan.

Välja minne

. 

Utföra blodtrycksmätningen

” 

-

-• • • • • • • • • • • • •
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pulsen registreras.

”. 
-

”. Om du 
-

Bedöma resultat
Hjärtrytmstörningar: 

-
 efter 

-

-

WHO-klassificering: 

-

-

-
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 ” och diastole i intervallet ”normalt”) visar WHO-

 ”.

6. Spara, hämta och radera mätvärden 

”.

-

7. Rengöring och förvaring av enheten

fuktad trasa.

Tabell över klassifikation av blodtrycksvärden (måttenhet mmHg) för vuxna:
Område Systoliskt blodtryck Diastoliskt blodtryck Åtgärd 
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8. Problemlösning 
Felmeddelanden kan visas, om

-

9. Tekniska data

Presentationsintervall:  0–299 mmHg

 diastoliskt: 30-260 mmHg /
 puls: 40–199/min

 kelse efter klinisk kontroll):

 diastoliskt: 8 mmHg
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-

-

-

-

-

-



NORSK

Kjære kunde!
Det gleder oss at du har bestemt deg for et produkt i 

-

terapi, massasje og luft.

-

Med vennlig hilsen
ditt Beurer-team

1. Lære å kjenne

voksne mennesker.

-

-

De beregnede verdier klassifiseres etter WHO retningsl-

Oppbevar denne bruksanvisningen for videre bruk slik 

2. Viktige henvisninger

 Henvisninger til anvendelsen

garantere at verdiene kan sammenlignes.

-

dommer (blant annet innsnevring av blodkarene) er 

-

-
mer som man har hatt. 
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 Henvisninger til oppbevaring og stell

-

 – La ikke apparatet falle ned. 

  magnetiske felt, hold det borte fra radioanlegg eller 
  mobiltelefoner. 

  dier.

 Henvisninger til batteriene

midler, ikke tas fra hverandre, kastes i ilden eller korts-
luttes.

-

ut. Skift ut batteriene alltid samtidig.

alkaline batterier. 

 Henvisninger til reparasjon og avfallshåndtering

-

er i dette tilfellet ikke lenger garantert.

kundeservice eller autoriserte forhandlere. Kontroller 
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-
melsene for brukte elektriske og elektroniske 

3. Apparatbeskrivelse

2. Batterilokk
3. Tast dato-/tidsinnstilling
4. Minnetast M

6. Tast brukervalg

Visninger på displayet:

 1. Dato-/tidsvisning
 2. WHO-klassifisering
 3. Brukerminne

 8. Puls

4. Forberede måling
Sette inn batteri

med den angitte polingen.

1

2

3
6

7

4

11

2

8

9

10

7

3
4

6

1
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og lar det raste inn.
 “ vises kontinuerlig, 

-

Fjern de gamle, helt utladete batteriene og akkumula-
torer enten i spesielt kjennemerkete samlbeholdere, til 
steder for spesialavfall eller via din elektroforhandler. 

batteriene.

-
-

Innstilling av dato og klokkeslett

” og “ -
den. 

” og “ ”, etter hve-

med “ ”.
Klokkeslettet blir vist i 12-timers-format, dvs. klokkeslett 

5. Måle blodtrykk
Ta på mansjett 

leddets innerside.

sitter. 

ikke innsnevre. 

OBS:

Innta riktig kroppsholdning

til avvik. 

mens du sitter eller ligger. Til 
• • • • • • • • • • • • •
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med hjertet. Det kan ellers komme til vesentlige avvik. 

Velge minne

og om kvelden.
-

rutvalg . 

Gjennomføre blodtrykksmåling

seg opp automatisk. Mens apparatet pumper opp 

verdien.

”. 

av apparatet, kobler det seg automatisk ut etter ca. 1 
minutt.

Bedømmelse av resultater
Hjerterytme-forstyrrelser: 

-

-
ptomene (utelatt eller for tidlig hjerteslag, langsom eller 



 vises ofte, ta kontakt med legen din. 
-

tene kan være farlig. 

WHO-klassifisering: 

-

med stor og liten risiko. Disse standardverdiene er imid-
lertid kun en generell retningslinje, fordi det individuelle 

-
lige aldersgrupper osv. Det er viktig at du konsulterer 
lege regelmessig. Legen gir deg dine individuelle verdier 

 Tabeller for klassifisering av blodtrykksverdier (måleenhet mmHg) for voksne:
Område Systolisk blodtrykk Diastolisk blodtrykk Tiltak 

 
 mellom 120 og 140 mellom 80 og 90 Kontroll gjennom lege

 
 mellom 140 og 160 mellom 90 og 100 Konsulter Deres lege

 

-

pertoni grad 
-

 ”.



6. Lagre, se på og slette måleverdier 

-
kredet, blir den respektive eldste verdien slettet.

”.

seg automatisk ut etter 1 minutt.

7. Rengjør og oppbevar apparatet

fuktet klut.

i vann da det ellers kan trenge inn væske og skade 
apparatet.

8. Avhjelpe feil 

mansjettslangen er satt riktig inn og at du ikke beveger 

eller skift dem ut. 

9. Tekniske opplysninger 



 diastolisk: 30-260 mmHg /
 puls: 40–199/min

Usikkerhet ved  (max. tillatt standardavvik i

 diastolisk: 8 mmHg

 

 brukerveiledningen 

-
holdes av aktualiseringsgrunner.

at bærbare og mobile HF-kommunikasjonsinnretnin-

informasjon kan du bestille hos angitt kundeservice.
-

sinske produkter, lov om medisinske produkter og 

-



SUOMI

Hyvä asiakas,
-

-

-
-

ja noudata ohjeita.

Beurer-tiimisi

1. Johdanto
-

enpaineen noninvasiiviseen mittaukseen ja valvontaan.
-

-

-
kaisesti ja arvioidaan graafisessa muodossa. 

2. Tärkeitä ohjeita

 Käyttöohjeita

arvojen verrattavuuden takaamiseksi.

-

-

akuutin verisuonisairauden vuoksi (mm. verisuonten 
supistuminen), ranteessa mitatun verenpainetulok-



-

-
staan, kun verenpainemittarisi saa virtaa. Kun paristot 

-

aikana.

 Säilytys- ja hoito-ohjeita

-
tronisista osista. Mittausarvojen tarkkuus ja laitteen 

 – Suojaa laitetta iskuilta, kosteudelta, lialta, voimak-

paikoilleen. 
-

me paristojen poistamista laitteesta.

 Paristoja koskevia ohjeita

sen vuoksi paristot ja tuotteet poissa pikkulasten  

-

samanaikaisesti.
-

 Korjaus- ja hävitysohjeita

johtaa takuun raukeamiseen. 



-

ennen mahdollista reklamaatiota paristot ja vaihda ne 
tarvittaessa uusiin.

-

-

3. Laitekuvaus

2. Pariston kansi

4. Muistin avauspainike M

Näytön symbolit:
 

 2. WHO:n luokittelu

 8. Pulssi
 9. Diastolinen paine

4. Mittauksen valmistelu
Paristojen asettaminen

ilmoitettu napaisuus.

1

2

3
6

7

4

11

2

8

9

10

7

3
4

6

1



 
-

hdettava kaikki paristot uusiin. Kun paristot poistetaan 
laitteesta, on kellonaika asetettava uudelleen. 

-
-

mukaan olet  velvollinen huolehtimaan pa-

-

Päiväyksen ja kellonajan asetus

Paina painikkeita “ ” ja “ ”, kuukauden asettami-
” ja “ ”, 

asetukset painamalla “ ”. -

5. Verenpaineen mittaus
Mansetin asettaminen

Huomautus: -

Rauhallinen asento
-

tausta noin viisi minuuttia. Muutoin 
seurauksena voi olla poikkeavia 
mittaustuloksia. 

-
ma- tai makuuasennossa. Tue 

• • • • • • • • • • • • •



-
keudella. Muutoin seurauksena voi olla huomattavasti 

puhumatta.

Muistin valinta
-

tallennukseen tai aamu- ja iltamittausten erilliseen tal-
lennukseen.

 painamalla. 

Verenpainemittauksen suorittaminen

asetu asentoon, jossa haluat suorittaa mittauksen.
, 

valitaksesi muistipaikan, ja paina painiketta “ ” 2 

aikana kaikkien numeroiden valo palaa, mansettiin 
pumpataan automaattisesti ilmaa. Ilman pumppauk-
sen aikana laite laskee valmiiksi ne mittausarvot, joita 
tarvitaan vaadittavan pumppauspaineen arvioimiseksi. 

-
von tallentamiseksi.

POIS-painiketta “ ” painamalla.

sammuu automaattisesti noin 1 minuutin kuluttua.

Tulosten arviointi
Rytmihäiriöt: 

-

-

-

-
malla tutkimuksella.  



Aikuisten verenpainearvojen luokittelutaulukko (mittausyksikkö mmHg):
Alue Systolinen verenpaine Diastolinen verenpaine Toimenpide

 

Kohonneen verenpaineen 

 
Korkea verenpaine aste 

 
Korkea verenpaine aste 

-

diagnoosit ja hoidot voivat olla vaarallisia. Noudata eh-

WHO:n luokittelu: 
-

verenpaineen valistamisohjelmien koordinointikomitea) 
-

voja, joiden avulla vaarallisen korkea ja keskikorkea 

-

vaarallisena.



mitattu verenpaine on.
-

asteen  alueella ja diastolinen paine normaalilla alue-

 ”.

6. Mittausarvojen tallennus, haku ja poisto
-

laite poistaa muistista automaattisesti aina vanhimmat 
arvot.
Muisti voidaan avata seuraavalla tavalla:

, 
valitaksesi muistipaikan, ja paina sitten uudelleen 

-

-
ketta “ ”.

-

-

-
loin, kun toinen paristo irrotetaan laitteesta.

7. Laitteen puhdistus ja säilytys

-
taa laitetta.

8. Virheiden poisto

-
-

tauksen aikana. Aseta paristot tarpeen tullen  uudelleen 
tai vaihda ne.
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9. Tekniset tiedot

 verenpaineen mittaus ranteesta

 diastolinen: 30-260 mmHg /

Mittaustuloksen  (maks. sallittu vakiopoikkeama

 standardin):

 diastolinen: 8 mmHg

  

Oikeus teknisten tietojen muutoksiin ilman ilmoitusta pi-

-

-
tusta asiakaspalvelun osoitteesta.

-
-

-

-
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ČESKY

Vážení zákazníci,

-

S pozdravem,

1. Seznámení
-

nímu měření a monitorování arteriálních hodnot krevního 

-

2. Důležité pokyny

 Pokyny pro používání

-
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baterií nebo odpojení síťového přístroje ze sítě se 

 Pokyny pro skladování a údržbu

-
-

  zářením,
 – nenechte přístroj spadnout, 

 Pokyny pro používání baterií

-

neprodleně lékařskou pomoc.

dbejte na správnou polaritu.

alkalické baterie. 

 Pokyny pro opravy a likvidaci

 

funkce.
-
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likvidaci.

3. Popis přístroje

Indikace na displeji:

 2. Klasifikace WHO

 8. Pulz

11. Indikace problému na displeji

4. Příprava měření
Vkládání baterií

na baterie. 

1

2

3
6

7

4

11

2

8

9

10

7

3
4

6

1
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-

baterie likvidovat.
Upozornění: Na bateriích s obsahem 

obsahuje kadmium, Hg = baterie obsahuje 
rtuť.

Nastavení data a času

” a “ ”. 
” a “ ”,  

” pro potvrzení 
záznamu. 

5. Měření tlaku
Přiložení manžety

Pozor:

Správné držení těla

měření. • • • • • • • • • • • • •



měření chovat klidně a nemluvit.

Volba paměti

. 

Provádění měření krevního tlaku

polohu ve které chcete provést měření.

”. Po kontrole 

-

potřebného tlaku pumpování. Pokud je tento tlak 

puls.

tlak.

naměřenou hodnotu.

”. 

”. Pokud zapomenete 
-

Posouzení výsledků
Poruchy srdečního rytmu: 

. 

pouze při prohlídce u lékaře.  
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,

Klasifikace WHO: 
Světová zdravotnická organizace (WHO) a National 

-

-

Tabulka ke klasifikaci hodnot krevního tlaku (měrná jednotka mmHg) pro dospělé:
Rozsah Systolický krevní tlak Diastolický krevní tlak Opatření

 

 
 

krevního tlaku) 
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Stupnice WHO na displeji udává, ve které oblasti se 

 a diastola v oblasti normálního 
-

 “.

6. Ukládání, vyvolávání a mazání 
naměřených hodnot

, a opakovaně stiskněte 
-

”.

volba“ 

7. Čištění a skladování přístroje

8. Odstranění závad
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-

9. Technické údaje

Měřicí metoda:  neinvazivní, oscilometrické 
 měření krevního tlaku na zápěstí.

 Pulz : 40–199 / min

Nepřesnost měření: (max. přípustné standardní 

uvedené adrese zákaznického servisu.

pro měření tlaku). 

-
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SLOVENSKY

Vážená zákazníčka, vážený zákazník,

-

informácie, ktoré obsahuje.

1. Na zoznámenie
-

-

2. Dôležité upozornenia

 Pokyny pre používanie

-

-
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 Pokyny pre uchovávanie a ošetrovanie

-
nia s prístrojom: 

 Informácie o batériách

nakrátko.

alkalické batérie. 

 Pokyny pre opravy a likvidáciu

miest. 

zaniká záruka. 
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-

-

odpadové hospodárstvo. 

3. Popis prístroja

Indikácie na displeji

 8. Pulz

11. Indikácia problémov na displeji

1

2

3
6

7

4

11

2

8

9

10

7

3
4

6

1
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4. Príprava na meranie
Vloženie batérií

-

-

zákona povinní likvidovať batérie. Upozor-

-
mium, Hg = batéria obsahuje ortuť. 

Nastavenie dátumu a času
-

” a “ ”. 

” a “ ”. Nastavíte tak dá-

5. Meranie krvného tlaku
Založenie manžety

-
-

sedela horná hrana. 

Pozor: 
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Zaujatie správnej polohy tela

nerozprávali.

Voľba pamäte

-

. 

Uskutočnenie merania krvného tlaku

” meranie 

-

sa pulz.

“ ”. 
”, znovu 

Vyhodnotenie výsledkov
Poruchy srdcového rytmu: 

. 
-

• • • • • • • • • • • • •
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telesnou predispozíciou, nadmernou konzumáciou, 

Zopakujte meranie, ak sa po meraní zobrazí na displeji jte m

, obráťte sa na 

Klasifikácia podľa WHO: 
Svetová zdravotnícka organizácia (WHO) a National High 

-
-

-

Tabuľka pre klasifikáciu hodnôt krvného tlaku (merná jednotka mmHg) pre dospelých:
Rozsah Systolický krvný tlak Diastolický krvný tlak Opatrenie

 

 
 medzi 120 a 140 medzi 80 a 90 kontrola u lekára.

 

 



-

6. Uloženie, vyvolanie a vymazanie  
    nameraných hodnôt

”.

batérií. 

7. Čistenie a skladovanie prístroja

8. Odstraňovanie porúch

-
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9. Technické údaje 

Meracia metóda:  neinvazívna, oscilometrické 

 Pulz : 40–199/min

-

-
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SLOVENSKO

Spoštovani kupec,
-

-

Prosimo, da pozorno preberete ta navodila za uporabo 

dostopna tudi drugim uporabnikom.

1. O aparatu
Zapestni aparat za merjenje krvnega tlaka se uporablja 
za neinvazivno merjenje in kontroliranje vrednosti krvne-
ga tlaka pri odraslih.
Z napravo lahko hitro in enostavno izmerite svoj krvni 
tlak, shranite izmerjene vrednosti, si ogledate njihovo 

spreminjale. 
Tako vas bo aparat opozoril na morebitno motnjo 

v skladu s smernicami Svetovne zdravstvene organiza-
cije WHO. 

potrebovali, dostopna pa naj bodo tudi drugim uporab-
nikom.

2. Pomembni napotki

 Napotki za uporabo

izmerjene vrednosti primerljive.

-

na rezultate meritev ne smete sami spreminjati ali si 

primeru raje uporabljajte aparat, ki meri krvni tlak na 
nadlahti.
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-
hodnih boleznih. 

minute ne pritisnete na nobeno tipko, saj tako varuje 
baterije, da se ne izpraznijo.

tok. Ko se baterije izpraznijo ali merilnik izklopite iz 

minute ne pritisnete na nobeno tipko, saj tako varuje 
baterije, da se ne izpraznijo.

 Napotki za shranjevanje in nego

elementov za precizno merjenje in elektronskih delov. 

aparata sta odvisni od skrbne uporabe: 

  svetlobo;
 – pazite, da vam aparat ne pade iz rok; 

  radijskih naprav ali mobilnih telefonov; 

 Napotki za baterije

izdelek hranite zato zunaj dosega majhnih otrok. Če 

-
rije hkrati.

alkalne baterije.
 

 Napotki za popravilo in odstranitev

-
rije odstranite v zbirna mesta, ki so temu namenjena. 
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ne bo veljala. 
-

reklamacijo najprej preglejte baterije in jih po potrebi 
zamenjajte. 

-
-

je odgovorna za tovrstne odpadke.

3. Opis aparata

3. Tipka za nastavitev datuma/ure
4.  Tipka za priklic shranjenih vrednosti M

6. Tipka za izbiro uporabnika

Prikazi na zaslonu:

 1. Prikaz datuma/ure
 2. Uvrstitev glede na WHO
 3. Pomnilnik za shr. uporabnikov
 4. Simbol za izrabljeno baterijo

 8. Utrip

1

2

3
6

7

4

11

2

8

9

10

7

3
4

6

1
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4. Priprava na meritev
Vstavljanje baterij

-
tite in pritisnete, da zaskoci.

 “ trajno pojavlja, 

-
terije, morate uro na novo nastaviti. 
Uporabljene, izpraznjene baterije ali akumulatorje je 

-
njake, na posebnih zbirnih mestih ali preko elektro- za-

odstraniti baterije.
Napotek: Ta znak se nahaja na baterijah, 

-

Nastavljanje datuma in časa
-

Pritisnite tipki “ ” in “ ”, da bi nastavili mesec. Nato 

drugo za drugo pritisnite tipki “ ” in “ ”, da bi nasta-
vili datum, uro, minuto ter tipko “ ” da potrdite vnos.

5. Merjenje krvnega tlaka
Nameščanje manšete

namestite na notranjo stran zapestja.

zadrgniti. 

Pozor: aparat lahko uporabljate samo skupaj z original-
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Pravilna telesna drža

pride do odklonov. 

oprta in upognjena. Pazite, da 

odklonov. Sprostite roko in dlan.

ste med merjenjem mirni in ne govorite.

Izbira pomnilnika

meritve.
S pritiskom na tipko za izbiro uporabnika  izbe-

Merjenje krvnega tlaka

merjenje.
, da si 

izberete pomn. mesto, in 2x pritisnite tipko “ ” da 

mestu. Po preveritvi zaslona, ob kateri se zasvetijo vse 

vrednosti, ki so potrebne za oceno potrebnega tlaka 

krvni tlak.
-

vane izmerjene vrednosti.

vklop/izklop “ ”. 

vklop/izklop “ ”. Če ste pozabili izklopiti napravo, se 
naprava po pribl. 1 minuti sama avtomatsko izklopi.

Ocena rezultatov
Motnje srčnega ritma: 
Ta aparat lahko med merjenjem identificira morebitne 

simbolom . 
To je lahko indikator za aritmijo. Aritmija je bolezen, 

• • • • • • • • • • • • •
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zdravnik na pregledu.  
, me-

premikali. Če se simbol  pogosto pojavi, se posvetu-
jte s svojim zdravnikom. Samodiagnoza in samozdrav-
ljenje na podlagi rezultatov merjenja sta lahko nevarna. 

Uvrstitev glede na WHO: 
Svetovna zdravstvena organizacija (WHO) in Koordina-

-

za prepoznavanje vrednosti krvnega pritiska z visokim in 
nizkim tveganjem. Te standardne vrednosti pa vendarle 

krvni pritisk, kot tudi vrednost, pri kateri je pritisk zdravju 
nevaren.

 Tabela za razvrstitev vrednosti krvnega tlaka (merska enota mmHg) za odrasle osebe:
Obmocje Systolicni krvni tlak Diastolicen krvni tlak Ukrep 
Hipotonija z 

Predhipertenzivno  
 med 120 und 140 med 80 und 90 Kontrola pri svojem zdravniku

Hipertonija – 
 med 140 und 160 med 90 und 100 Posvetujte se s svojim zdravnikom

Hipertonija – 
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nahaja izmerjeni krvni tlak.
Če se vrednosti sistole in diastole nahajata v dveh 

-
tenzije stopnja  , diastola pa normalno), potem vam 

6.  Shranjevanje, priklic in brisanje rezultatov 
merjenja

Naprava avtomatsko shrani vrednosti krvnega tlaka zad-

vrednost.

, da izbe-

mesta do drugega.

”.

izklopi po eni minuti.

uporabnika“ 
 

7. Čiščenje in shranjevanje naprave

8. Odpravljanje napak
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ne govorite. Po potrebi ponovno vstavite baterije ali jih 
 zamenjajte.

9. Tehnični podatki 

Merilna metoda:  neinvazivno, oscilometricno merjenje 
 krvnega tlaka na zapestju za obseg

Obmocje prikaza:  0–299 mmHg
Merilno obmcje:  sistolicni: 30-260 mmHg / 
 diastolicni: 30-260 mmHg /
 Puls: 40–199/min

Toleranca pri  (max. dopustno standardno
merjenju:  odstopanje po klinicnem testu): 
 sistolicni: 8 mmHg / 
 diastolicni: 8 mmHg

Klasifikacija:  uporabni del tip BF

Legenda:  uporabni del tip BF 

zahteva posebne varnostne ukrepe glede elektroma-

da prenosne in mobilne HF komunikacijske naprave 

dobite na navedenih servisih.

zakonu o medicinskih izdelkih in evropskim normam 

krvnega tlaka del 3: dopolnitve za elektromagnetne 
sisteme za merjenje krvnega tlaka). 

-

-
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Tisztelt Vásárlónk!

-

használók számára is hozzáférhetővé, és tartsák be az 
előírásokat.

1. Ismerkedés

ellenőrzésére szolgál.
-
-
 

Az esetlegesen észlelt szívritmuszavarok esetén a kés-

sorolja be és grafikusan értékeli.
Őrizze meg ezt a használati utasítást a további has-

2. Fontos útmutatások

 Használati útmutatások

tájékoztatásul szolgálnak – az orvosi vizsgálatot nem 
-

sal, ezek alapján semmi esetre se hozzon saját orvosi 

esetén, valamint további előzetes betegségeknél 
előfordulhatnak hibás mérések. 
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-

készülék elfelejti a dátumot, a pontos időt és a tárolt 
mérési értékeket. 

 Tárolási és ápolási útmutatások

alkatrészekből áll. A mérési értékek pontossága és a 
készülék élettartama a gondos bánásmódtól függ: 

 – Óvja a készüléket ütésektől, nedvességtől, 

 – Ne használja a készüléket erős elektromágneses 

  mérési értékeket kap.

 Útmutatások az elemekhez

kell kérni.
-

-

ha alkáli elemeket használ. 

 Javítási és hulladék-ártalmatlanítási 

 
útmutatások

-
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-

maga után. 
-

arra felhatalmazott kereskedők végezhetnek. Min-den 

gondoskodjon az elhasznált elektromos és 

szervekhez.

3. A készülék ismertetése

2. Telepfedél
3. Dátum-/időbeállító gomb
4. M memória-behívó gomb

1

2

3
6

7

4
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Jelzések a kijelzőn:

 1. Dátum-/időkijelző
 2. WHO-besorolás

 6. Szívritmuszavar szimbóluma 
 7. Szívverés szimbólum
 8. Pulzus

11. Probléma jelzése a kijelzőn

4. Mérés előkészítése
Az elem behelyezése

 “ 
kiírás, további mérésre nincs lehetőség, és a telepeket ki 
kell cserélni. Amikor a telepeket kiveszi a készülékből, a 

Az elhasznált, teljesen kiürült elemeket és akkukat 

-

a forgalomból a használat után. Tudniva-

Dátum és pontos idő beállítása
A dátumot és a pontos időt okvetlenül be kell ¬állítania. 

A “ ” és a “
a hónapot. A “ ” és a “

“
Az óra 12 órás formátumban jelenik meg, azaz 13:00 

megjelenítésre.

11

2

8

9

10

7

3
4

6

1
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5. Vérnyomásmérés
Tegye fel a mandzsettát! 

-

Figyelem! A készüléket kizárólag az eredeti mandz-
settával szabad használni.

Vegyen fel helyes testtartást!
-

fordulhatnak elő. 

-
gezni. Okvetlenül támassza meg a karját és hajlítsa 

eltérések fordulhatnak elő. Lazítsa el a karját és a 

Memória kiválasztása
-

 használó-

Végezze el a vérnyomásmérést!
-

végezni.

” gomb kétszeri 
-

• • • • • • • • • • • • •
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lenne elegendő, a készülék automatikusan 40 mmHg-

és a készülék meghatározza a pulzust.

meghatározott mérési értékek tárolásához.
” Be/Ki gomb 

-
” Be/Ki gombot. Ha el-

felejti kikapcsolni a készüléket, az kb. 1 perc elteltével 
automatikusan kikapcsol.

Értékelje az eredményt!
Szívritmus-zavarok: 

-
ges szívritmuszavarokat, és adott esetben mérés után a gggggggggges 

 szimbólummal utal rá. 

-

-

-

Az aritmiát csak az orvosi vizsgálat állapíthatja meg.  
Ismételje meg a mérést, ha a 

sggggggggggála
 szimbólum mérés 

-

WHO-besorolás: 

csupán csak általános tájékoztatásul szolgálnak, te-
-

-
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 Táblázat a vérnyomás-értékek osztályozására (mérési egység mmHg), felnőttek számára
Tartomány Szisztolés vérnyomás Aszisztolés vérnyomás Teendő

 

 

 

Határérték hipertónia – 

Határérték hipertónia  – 

-

-es fo-
-

-

6.  Mérési értékek elmentése, lehívása és 
törlése 

perc elteltével automatikusan kikapcsol.
-

-
választó“ 
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7. A készülék tisztítása és tárolása 

8. Hibák elhárítása 

 

 

-

-

9. Műszaki adatok 

Mérésmód:  nem invazív, osszilometrikus, 

 aszisztolés: 30-260 mmHg / 
 Pulzus: 40–199/perc

 képest

 megfelelően): 
 szisztolés: 8 mmHg / 
 aszisztolés: 8 mmHg

 levegő-páratartalom esetén

 levegő-páratartalom esetén
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-
tés nélkül változhatnak.

-
-

megadott vevőszolgálat címén kérhet.

-

rendszerekhez) európai normáknak. 

használja, rendszeres méréstechnikai ellenőrzéseket 

-
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